ידיעותינו על תולדות הקהילה היהודית באימפריה הביזנטית בימי הביניים מועטות למדיי, ואף פחות ידוע על הספרות התורנית שנוצרה בקרב יהודי ביזנטיון בתקופה זו. במשך שנים רבות הגדירו את המידע על יהדות זו וספרותה "חור שחור", והסברה המקובלת היא שרוב היצירה מאזור ביזנטיון בימי הביניים הקדומים לא הגיעה לידינו. בין הספרים הבולטים שהגיעו לידינו מביזנטיון במאות ט'-י"ב ניתן למנות חיבורים היסטוריים כגון ספר יוסיפון האנונימי ו'מגילת אחימעץ' לרבי אחימעץ בירבי פלטיאל; חיבורים תלמודיים כגון ספר הלכות קצובות וספר הערוך לר' נתן בר' יחיאל מרומי; פירושים למדרשים כגון 'פירוש קדום' לבראשית רבה ולויקרא רבה (מהד' לרנר) ופירוש ר' הלל לספרא ולספרי; ספרי אפוקליפטיקה אנונימיים כגון חזון דניאל ושיעור קומה. יוזכר גם ספר חכמוני לר' שבתי דונולו, הכולל פירוש לברייתא דשמואל ופירוש לספר יצירה. רשימה חלקית זו מלמדת על תסיסה תרבותית ויצירה תורנית אינטנסיבית שנכתבה לפחות חלקה מתוך חיי רווחה ועיסוק מקיף בכל חלקי התורה. 
על פרשנות המקרא נודעו לנו מחברים ביזנטים שחיבוריהם מתפרסמים מהמאה הי"א והלאה. השמות הבולטים הם ר' טוביה בן אליעזר, מחבר 'לקח טוב' לתורה ולמגילות (חי במפנה המאות י"א-י"ב), ר' שמואל רושיינא, מחבר ספר רושיינא (מאה י"ב), ר' מנחם בן שלמה, מחבר שכל טוב על התורה (מאה י"ב), ר' מיוחס בר' אליהו (ככל הנראה מאה י"ב). חוקרים בודדים (כדוגמת ריצ'רד שטיינר, גרשון ברין) הציעו לראות בקבוצת מחברים זו 'אסכולת פרשנות ביזנטית', אך מחקר ממוקד בנושא עדיין לא קיים, ודומה שהמחקר עושה את צעדיו הראשונים בתחום זה. בדיקה ראשונית אך מקיפה של הפירושים הנזכרים מעלה שהפרשנים הביזנטים ייסדו ענף צעיר וחדשני של לימוד המקרא ופירושו, שלא היה כמותו לפניהם.

המחקר המוצע יעסוק בשלוש שאלות יסודיות. 
השאלה הראשונה היא האם הקביעה שבביזנטיון הייתה אסכולה פרשנית למקרא בעלת קווי דמיון ומאפיינים משותפים היא נכונה. בדיקה ראשונית שביצעתי העלתה קווי דמיון לא מעטים בין המחברים שהוזכרו לעיל, דוגמת: הצעת פירושי פשט בצורה שיטתית; אבחנה ברורה בין פשט לדרש; הסמכת דרשות חז"ל על הפסוקים; תשומת לב רבה לבחינת אופני הרצף של הטקסט המקראי; הצהרות שיטתיות על 'דרך המקרא'; דיונים הלכתיים ארוכים, וקובצי הלכות שמטרתם להדרכה מעשית; ועוד. 
השאלה השנייה היא מה הביא פרשנים אלו דווקא בתקופה זו ובמקום זה להתעורר לדרך פרשנות חדשה למקרא שלא הייתה כמותה לפניהם. האם יש כאן התפתחות פנים-יהודית או השפעה חיצונית – תגובה כלשהי לפרשנות הנוצרית או הקראית? האם הפרשנות ששרדה היא אכן פורצת דרך, או שמא קדמו לה שלבים בוסריים שלא שרדו בידינו? האם קיימת זיקה בין הפרשנות הביזנטית ובין התרגום היווני? האם יש קשר לפרשנות רס"ג למקרא? האם פרשנות רס"ג עמדה בכלל לנגד עיני הפרשנים הביזנטים?
שאלה חשובה נוספת היא שאלת היחס שבין פרשנות הפשט הביזנטית ובין פרשנות הפשט המאוחרת לה בצפון צרפת – בית המדרש של רש"י ותלמידיו. מתברר שדרכי פרשנות הפשטית שנוקטים חכמי הפשט בימי הביניים ניכרות כבר בפירושים הביזנטיים, כגון העיסוק בדקדוק ובלשון, ענייני ריאליה וניסוח כללים. האם השפיעו המחברים הביזנטיים על פירושי רש"י וחבריו?

יצוין שחלק מהפירושים הנזכרים יצאו לאור במאה השנים האחרונות במהדורות טובות יותר או פחות. אך חלק מהפירושים (בעיקר פירושי ר' מיוחס בן אליהו על ספרי בראשית-שמות, ופירוש שכל טוב לר' מנחם בן שלמה)  יצאו לאור במהדורות גרועות וחלקיות, ויש צורך לחזור ולבדוק את כתבי היד שלהם לטובת השלמת הנתונים בצורה נאותה. 

לסיכום, ההצבעה על אסכולת פרשנות ביזנטית נראית לי בעלת חשיבות מרובה להבנת התפתחות פרשנות המקרא בביזנטיון בפרט, ולהבנת השפעתה על אסכולות פרשנות נוספות בכלל.

בשנת הלימודים הבאה (2019–2020) אני מתעתד לצאת לשבתון מעבודתי השוטפת בבר אילן, ולפנות את זמני למחקר המוצע.
